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Aviso

Procurarei na medida do possível ir colocando alguns temas para tradução que tenham a ver com algumas matérias para o próximo concurso (conforme o último edital).

“Convenção de Viena sobre o Direito dos Tratados”. Parte  VI.

Espero que gostem.

Dyno

- - - TEXTO - - -

SECTION 3. INTERPRETATION OF TREATIES

Article 31
General rule of interpretation

1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the ordinary meaning to be given to the terms of the treaty in their context and in the light of its object and purpose.

2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise, in addition to the text, including its preamble and annexes:

(a) any agreement relating to the treaty which was made between all the parties in connection with the conclusion of the treaty;

(b) any instrument which was made by one or more parties in connection with the conclusion of the treaty and accepted by the other parties as an instrument related to the treaty.

3. There shall be taken into account, together with the context:

(a) any subsequent agreement between the parties regarding the interpretation of the treaty or the application of its provisions;

(b) any subsequent practice in the application of the treaty which establishes the agreement of the parties regarding its interpretation;

(c) any relevant rules of international law applicable in the relations between the parties.

4. A special meaning shall be given to a term if it is established that the parties so intended.


Article 32
Supplementary means of interpretation

Recourse may be had to supplementary means of interpretation, including the preparatory work of the treaty and the circumstances of its conclusion, in order to confirm the meaning resulting from the application of article 31, or to determine the meaning when the interpretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or

(b) leads to a result which is manifestly absurd or unreasonable.


Article 33
Interpretation of treaties authenticated in two or more languages

1. When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text is equally authoritative in each language, unless the treaty provides or the parties agree that, in case of divergence, a particular text shall prevail.

2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the text was authenticated shall be considered an authentic text only if the treaty so provides or the parties so agree.

3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each authentic text.

4. Except where a particular text prevails in accordance with paragraph 1, when a comparison of the authentic texts discloses a difference of meaning which the application of articles 31 and 32 does not remove, the meaning which best reconciles the texts, having regard to the object and purpose of the treaty, shall be adopted.


SECTION 4. TREATIES AND THIRD STATES

Article 34
General rule regarding third States

A treaty does not create either obligations or rights for a third State without its consent.


Article 35
Treaties providing for obligations for third States

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend the provision to be the means of establishing the obligation and the third State expressly accepts that obligation in writing.


Article 36
Treaties providing for rights for third States

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend the provision to accord that right either to the third State, or to a group of States to which it belongs, or to all States, and the third State assents thereto. Its assent shall be presumed so long as the contrary is not indicated, unless the treaty otherwise provides.

2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall comply with the conditions for its exercise provided for in the treaty or established in conformity with the treaty.


Article 37
Revocation or modification of obligations or rights of third States

1. When an obligation has arisen for a third State in conformity with article 35, the obligation may be revoked or modified only with the consent of the parties to the treaty and of the third State, unless it is established that they had otherwise agreed.

2. When a right has arisen for a third State in conformity with article 36, the right may not be revoked or modified by the parties if it is established that the right was intended not to be revocable or subject to modification without the consent of the third State.


Article 38
Rules in a treaty becoming binding on third States through international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from becoming binding upon a third State as a customary rule of international law, recognized as such.

- - - TRADUÇÃO LIVRE - - -

SECTION 3. INTERPRETATION OF TREATIES

Seção 03. Interpretação dos Tratados

Article 31
General rule of interpretation

Artigo 31

Regra geral de interpretação

1. A treaty shall be interpreted in good faith in accordance with the ordinary meaning to be given to the terms of the treaty in their context and in the light of its object and purpose.
1. Um tratado deverá ser interpretado em boa fé de acordo com o significado ordinário para ser dado para os termos do tratado em seu contexto e a luz de seu objeto e propóstio.


2. The context for the purpose of the interpretation of a treaty shall comprise, in addition to the text, including its preamble and annexes:

(a) any agreement relating to the treaty which was made between all the parties in connection with the conclusion of the treaty;

(b) any instrument which was made by one or more parties in connection with the conclusion of the treaty and accepted by the other parties as an instrument related to the treaty.

2. O contexto para o propósito de interpretação do tratado deverá compreender, em adição para o texto, incluindo seu preâmbulos e anexos:

a) qualquer acordo relativo ao tratado o qual foi feito entre todas as partes em conexão com a conclusão do tratado;

b) qualquer instrumento o qual foi feito por uma ou mais partes em conexão com a conclusão do tratado e aceito pelas outras partes com um instrumento relativo ao tratado.

3. There shall be taken into account, together with the context:

(a) any subsequent agreement between the parties regarding the interpretation of the treaty or the application of its provisions;

(b) any subsequent practice in the application of the treaty which establishes the agreement of the parties regarding its interpretation;

(c) any relevant rules of international law applicable in the relations between the parties.

3. Deverá ser levado em contra, junto com o contexto:

a) qualquer acordo subsequente entre as partes considerando a interpretação do tratado ou a aplicação de suas provisões;

b) qualquer prática subsequente na aplicação do tratado a qual estabeleça o acordo das partes considerando a interpretação;

c) quaisquer regras relevantes do Direito Internacional aplicável nas relações entre as partes.

4. A special meaning shall be given to a term if it is established that the parties so intended.

4. Um significado especial deverá ser dado para um termo se ele é estabelecido por intenção das partes.


Article 32
Supplementary means of interpretation

Artigo 32

Meios suplementares de interpretação

Recourse may be had to supplementary means of interpretation, including the preparatory work of the treaty and the circumstances of its conclusion, in order to confirm the meaning resulting from the application of article 31, or to determine the meaning when the interpretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or obscure; or

(b) leads to a result which is manifestly absurd or unreasonable.

Outros recursos podem ser tidos como meios suplementares de interpretação, incluindo o trabalho preparatório do tratado e as circunstâncias de sua conclusão, em particular para confirmar o significado resultante da aplicação do artigo 31, ou para determinar o significado quando a interpretação de acordo com o artigo 32:

a) levar a significado ambíguo ou obscuro; ou

b) conduzir para um resultado o qual é manifestamente absurdo ou irrazoável.


Article 33
Interpretation of treaties authenticated in two or more languages

Artigo 33

Interpretação do tratado autenticado em duas ou mais línguas

1. When a treaty has been authenticated in two or more languages, the text is equally authoritative in each language, unless the treaty provides or the parties agree that, in case of divergence, a particular text shall prevail.
1. Quando um tratado tiver sido autenticado em duas ou mais línguas, o texto é igualmente autorizativo em cada língua, a menos que o tratado estabeleça ou as partes acordem que, em caso de divergência, um texto particular deverá prevalecer.


2. A version of the treaty in a language other than one of those in which the text was authenticated shall be considered an authentic text only if the treaty so provides or the parties so agree.
2. Uma versão do tratado em uma outra língua do que uma daquelas na qual o texto foi atenticado deverá ser considerada como texto autêntico somente se o tratado assim estabeleça ou partes assim acordem.


3. The terms of the treaty are presumed to have the same meaning in each authentic text.
3. Os termos do tratado são presumidos como tendo o mesmo significado em cada texto autêntico.


4. Except where a particular text prevails in accordance with paragraph 1, when a comparison of the authentic texts discloses a difference of meaning which the application of articles 31 and 32 does not remove, the meaning which best reconciles the texts, having regard to the object and purpose of the treaty, shall be adopted.

4. Exceto onde um texto particular prevaleça de acordo com o parágrafo 1, quando a comparação dos textos autênticos revele uma diferença de significado o qual a aplicação do artigo 31 e32 não o remova, o significado o qual melhor reconcilie o texto, tendo considerado o objeto e o propósito do tratado, deverá ser adotado.


SECTION 4. TREATIES AND THIRD STATES

Seção 04. Tratados e Terceiros Estados

Article 34
General rule regarding third States

A treaty does not create either obligations or rights for a third State without its consent.

Artigo 34

Regra geral considerando Terceiros Estados

Um tratado não cria qualquer obrigaçõa ou direitos para um terceiro Estado sem o consentimento.


Article 35
Treaties providing for obligations for third States

An obligation arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend the provision to be the means of establishing the obligation and the third State expressly accepts that obligation in writing.

Artigo 35

Tratados estabelecendo obrigações para terceiros Estados

Uma obrigação surge para um terceiro Estado de uma provisão do tratado se as partes do tratado pretendem que a provisão seja o meio estabelecendo a obrigação e o terceiro Estado expressamente aceitar aquela obrigação por escrito.


Article 36
Treaties providing for rights for third States

Artigo 36

Tratados estabelecendo direitos para Terceiros Estados

1. A right arises for a third State from a provision of a treaty if the parties to the treaty intend the provision to accord that right either to the third State, or to a group of States to which it belongs, or to all States, and the third State assents thereto. Its assent shall be presumed so long as the contrary is not indicated, unless the treaty otherwise provides.
1. Um direito surge para um terceiro Estado de uma provisão do tratado se as partes do tratado pretendem que a provisão acorde qualquer direito para o terceiro Estado, ou para um grupo de Estados os quais pertecem, ou para todos Estados, e o terceiros aceite aquilo. Este aceite deverá ser presuido tão logo o contrário não for indicado, a menos que o tratado de outro modo estabeleça.


2. A State exercising a right in accordance with paragraph 1 shall comply with the conditions for its exercise provided for in the treaty or established in conformity with the treaty.

2. Um Estado exercendo um direito de acordo com o parágrafo 1 deverá cumprir com as condições para o seu exercício estabelecido no tratado ou estabelecido em conformidade com o tratado.


Article 37
Revocation or modification of obligations or rights of third States

Artigo 37

Revogação ou modificação das obrigações ou direitos de Terceiros Estados

1. When an obligation has arisen for a third State in conformity with article 35, the obligation may be revoked or modified only with the consent of the parties to the treaty and of the third State, unless it is established that they had otherwise agreed.
1. Quando uma obrigação surgiu para um terceiro Estado em conformidade com o artigo 35, esta obrigação pode ser revogada ou modificada somente com o consentimento das partes do tratado e do terceiro Estado, a menos seja estabelecido por eles de outro modo acordado.


2. When a right has arisen for a third State in conformity with article 36, the right may not be revoked or modified by the parties if it is established that the right was intended not to be revocable or subject to modification without the consent of the third State.

2. Quando um direito surgiu para um terceiro Estado em conformidade com o artigo 36, o direito não pode ser revogado ou modificado pelas partes se é estabelecido que o direito foi pretendido para não ser revogado ou objeto de modificação sem o consentimento do terceiro Estado.


Article 38
Rules in a treaty becoming binding on third States through international custom

Nothing in articles 34 to 37 precludes a rule set forth in a treaty from becoming binding upon a third State as a customary rule of international law, recognized as such.

Artigo 38

Regras em um tratado tornando-as obrigatórias para o terceiro Estado através de um costume internacional

Nada nos artigos 34 a 37 prescreve uma regra colocada no tratado vindo a tornar-se obrigatória para um terceiro estado como uma regra custumeira do Direito Internacional, reconhecida como tal.
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